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APOPHTEGMATA 
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3 ksiag Plutaͤrchã / y rôznych Philozophow / Cez 
ſaͤrzow / Krolow / ku Erotofilney 
včiefše zebꝛaͤne. 


| | Przez 
STANISLAWA WITKOWSKIEGO. 


Do Czytelnika, 
Mi mię w rece befpiecznie mądry SEN ATO RZ E, 
Thy tac taż mojeff co mieffkaff przy Dmorze. 
Ten m poważnym roz/adku znaydzie krotochwilk , 
Ciebie zóś m dmor/kim kunscie, wierz mi, nie omyle. 
Zofnierg krmámoboiomny odnieśie náuke, 


Niechay mfíyf2y egytäia co fie radzi [ádza 
Ná świetcką Politykę : á tu bez nácány 
Sumnienia, vet fy ffe vbogiy z Pány. 


W KRAKOWIE, 
W Drukarni Andꝛzeia Piotrkowezyka / R. J. N. Typo⸗ 
| grapha. Roku Pan: 1615, | 
ne 
18.678 | 


— — 


y 


Na fłatóżytny Bleynót naʒwany Diawdgie/ 
lófnie Wielmożnych Ich Moscow PP. 
KRISKICH. 


4) 


Nl nl n ICE” ° 
M at 
SES =, 


7 Murow twardych meżny Lew dꝛze fie 3 belinu tego / 

Fnac daiac/ iz ieſt ſtrozem P R a vv D Z Lc A meznego: 
Ktoꝛy P R a vv vemituiac/ pꝛʒy oney zoſtawal / 

dáczym Polfezew pesypadkach cefa pomocdawal. 
X teraz tenże PR A vv D Z IC w teyze klubie (ioi / 

Mowic pꝛawdy kazdemu nigdy fie nie bot, 
A i3 pꝛʒy Pꝛawdzie vmrʒec ieſt to poboznego / 

Tas też ieſt pꝛoſeſſya ludzi Herbu tego. 
Rwir niz sacny Rleynocie / za ta P R A vv Da ſtwoia/ 

Wiary powßechney bronige zekrwawiona zbꝛoig: 
Kroꝛa nie vas (plufkána / gromiac Biſurmany / 

Tatie Scythy pierscblivoe/ y zloſne K v M AN x. 

| f C P BE 

} | 


J. 
wielmoznemu á mnie wielce Mciwemu 
Panu, le Most P. 
P. WOY CIECHOWI 
K R IS KI E.M. V: 
Na Drobninie, 
Kafztellanovvi Plockiemu. Sc. 
Pánu ydobrodgieiowi, 


Ajda (prawa ma fivoy czas pracy zalożoney, 
Í q Y nie zaıfse Gradiwus ¿brote fwey shruwawioney 


Nakarkachmeżmych trzyma : nd czas odpoczywa, Seneca in Her: 
Z Bellona w gestych tieniách roskofšy zażywa. s T vir 
Nie záwfe widtrolotne żagle żeglarz sklada, tu zlá lax 
T oracz cgdfow fivoich cieżkim plugiem wlada. pei 
Wedlug czafi y Phebus Helikonskie (prawy 
Odprawnie , ma ná czas 3 Pálláda zabawy. 
Y myśliwy Apollo luku bez przestánia 
Nie tragnie, w dzikich polach slucha má czas grania. 
Owo czds pewny pracey, czas też y ochlody , wan 
Tu każdy ma ná świecie, tak Stary, tak mlody. an ^ Ue 
Zá aym Tetryk zmaiftzony prozno fie frafute, ZR 
Vftawicznym myśleniem fwoie zdrowie pſuie. A * 
Moje poważne (prawy bež troski odprawić, — eft, Anxieras a 
Mojey vezeiwenn żarty fie zabawić. ufa labe 4 
e^ 


A 2 Przeto = 


Prjctocny KASZTELLANIE, deg wiem, powajnemi 
Jprawami nálojonys : tednakje motemi — | 
Zabawdminie wigárdzi[$. Te poczatek mata, 
Od Cefárzow: y Medrcow , rytm moy tylko zudi ac: 
Ktory cAoúskiey sile wyrownać nie moje, 
Grubość iego, wiempewnie, ludzkość twoid wzmoje. 
Ktorey zdawna dognamfey siostry Phabufowe 
| W cney K Á 15K LC H fámiliey , mieftędnie „gotowe 
| Záfadziľy, wymowcow krafomownych, daiac 
Y ná skroniach Pegdgu wience im wiefsatac . 
Lubo w wierfu Homerus chtialby wygruntawat, > 
| Z KRISKIMI (niechay to wie) ich trudno ßtychowak. 
| Lubo fie Demostenes ná zbior slow gotuie, 
| Bedzie go miał, niech mowy K RISK I gdfendhuie, 
Ták bystrostia dowtipu, 3 mowa findkowita, 
| W krwaiwey zbroi daietie pomoc dość obfita 
Koronie ;widry Krolom, Oyczyznie miłośći 


| inuidia. Dotrzymuiac. Lecz Cnota nie ieſt bež zazdrośći 3 
| Cicero. " > , > r 
Verčoptimati- Opacgne oczy kľádac ná cnych ludzi [pr wy, 


busmulosfi. W czym plonne y znikome zazdrosti gabdmy. | 
bri: Ein Niezwatlone Berto cnot v K RI S K IC H zostáni 2 
pidorctemi  Asezyk wiclomowny fam bedjie w nagánie. 

Raule, multas Te fübtelue powieśći tobie ofidruie, 

5 magnosene Ciebie cay KASZTE Lianie tym czym MAM e dr nie. 
Eom £ Zártyt wprawdzie: lecz iednak wstydu przefirzegdi 4, 
n Tema co rad żdrtnie w rece fie odddta ; 


Prziymuje 


Praiymifsprofse 3. RE di co pożorzego 
MV ZAE mote wprowadza dopálacu twego, 
Co ieśliby czas zdarzył , chotiaž podley ceny, 
U KANCLERZ A madrego te mote Kameny 
Nie vyda; láska Jwoia, vday KASZTELLANIE, 
la wam wiecznie služyt chce dokad žytia sftanie, © 


Dan mießkania niego / die 6. Iunij. 1615. 


W. M. memu M. Panu 


nanizBy y vpꝛzeymy 
y ſtuzebnik / 


- Stanisław Witkowski. 


Dobremu przytaćielowi, 


Pꝛzyklady buduia nas / te ia nioſe tobie / 
K tor wożiecznie pꝛʒyiawßy / czytay Bꝛaͤcie fobie; 
Š nich tu wezmieß náute, y krotka pꝛzeſtroge / 
W dꝛugiey Eślażce gym inßym ros mießyẽ cie 
moge. 


R: ABE B cens Ra 


O cgym w tey ksiażce nauki y przykłady naydgieff. 


Chwals Boa piscontey fal 
Solo Zofnierfki/ "n 
Szlachectwo nie pꝛzedaͤyne / 
Milos Orayiny / 
Ozemenie / 
© gosclaͤch / 
Smierc dobꝛa niewinnych / 
O tymze / 
Pogrzeb / 
19 gl y 
Malzenſka ćterpliwość / 
Kraͤſomoſtwo / 
Smierct fte trudno vchrontẽ / 
Naͤukl pasyrodsente odmenigia / 
DIGBY láy ſobie / 
Powinnosc dolnierſka / 
pou dokad vodivosť Pase] 
upne $imtcec / 
Pꝛaw powagã / 
edness madꝛp / 
Naͤukt zdobla zwyeleßcow / 
Spꝛaͤwiedliwoge ntc pꝛʒzedaͤyng l 
ꝛzymierze ßtuczne / , 
oſelſtwaͤ | 
Swieczdność Rrolew [Ë ol 
Proznowánie/ 
Milaͤrs w potrawaͤch / 
Serce mene / 
Gotowość Folnierſkg / 
Pojegnáate malzen kie / 
Sone nte 3 pofágu obtersẽ / 
Audit Herman / 
Muntcya niiaft/ 
Aupem fie nie baͤwie / 
Pogaͤrdzente podaͤrkow / 
Wedlug saftug naͤgrodaͤ / 
Sblonnoss do vbo ich / 
Wedlug ſtaͤwu grobla / 
Poniemolny ſtuga / 
205b4 głupia / 
worſtwo nte potrzebne / 
Cudzy trunek más ny! 


A 5 


Vboſtwo flawy nie traͤcl / 
Sond bogaͤtg / 

Sumntente swia der lose / 
Bog fie pyßnym bꝛzydzt / 
Sʒezesclem fie nte vnosté / 
Pámietác zeſmy ludzmi / 
Sloto sitá moze / 

Aroleftwé cnota noͤbywaͤla / 
Szoezodꝛobliwosc Pánika! 
232004 Multañſta / 
Autmuß Zrotevýki 
Głóbtość paͤnteñſka / 
Cudzoloſtwo bꝛzydkie / 
e S ng dꝛa odpowiedz 
Bꝛaͤterſka milos / 

Cnotá nlepꝛzylaclelſka 
Aroleſtwo mewola / 
Idꝛaͤdziectwo nie platnej 
Lekaͤrſtwo ná gniew / 
Odpowiedz świetna / 


Dar vbogtego / 


Gzentenie s pieniedzy / 
Jalobaͤ po mezu / 
Ma dobꝛy nie vmtera 
Baͤrwiczkaͤ paͤnenſ ka 
Milość prsectw brátu/ 
3 Rawy zone obterác] 


oo 
Mientóć fie z pant nie pozyteqna / o. 


Taniec ßalonp / 

Bro wiecey da / wygrawa / 

Wiaͤrs malzenſka 

Mocte fie omierei mezowey / 

Maͤtkaͤodrodkiem fie bzsyost] 

Milos maͤclerzynſka wazna / 
osyonego oby cávnie vżywóć / 
viť bes wſtydu / 

Madꝛzy gátosa mitoscra 

C wars fórbowną / 

ZáEomy 3 vmaͤrlych bierze / 

Staͤrey ożeniente | 

Yotácá malzenſka / 
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50. 
51. 
52. 
55. 
54. 
55+ 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
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«DS So e > 
ALEXANDER SEVERVS, 
Cefarz Rzymski. | 
Chwala Boża przednieyfa. ; I 


G Dy pod on czas Poganſiwa / poczelo powſtawae Corro: &1 
Chrzebcianſtwo / y Boga iednego wyznawac: Siue mandus 
Na ſtawienie Robciola mieyſce vpaͤtrzyli / tis.fine bibitis 
Redy pꝛzedt ym karczmarze napoy fivoy toczyli, ue aliquid fac 
Wiret ich pꝛʒzed ſad Ceſarſki ci to zapoʒzwali / twomnia in g 
Rroꝛzy mieyſca tamtego zdawna vżywali, ria Dei facit 


Bozie owi byćbliżgemi mieyſca powiadali / 
Na cześć Bonu či vosnte im teplitowali, 
Mowige: gwałtem nie bioꝛa żadnemu Bogowie. 
Lecz Cefarz taki dekret znalazł w fivoiey głowie: 
Ze ius lepiey idttolwiek by Boga chwalono⸗ 
Nizli 0:0305e plugawe ná wyßynk toczono. 
Melius efle, vt quomodocunque in eo loco Deus coleretur, 
quam propinariis dederetur. 


Zold Zofntersh. 4 


Ten też zawße pꝛzeſtrzegal / aby zold dochodził 

Zolnierzowi / by paͤnſtwom fłacyg nie ßkodzil. 
Stoby mátoc doſtat ki granic ſwych pilnował / 

© ſabiad bez pꝛzyczynnie gwaltem nie woiowal: 
Bo gwalt pomſte odnobi od Bogd famego / 

Y Tic rad čierni zolnierza w boin dꝛapieznego. 
Zaczym gdy zolo powinny Rycerſtwu oddamy / 

Potezne nie dꝛapiezne Solnterze vznamy. | 
M cen czds golnierʒ lekliwy / dy dobꝛze przybrány | N 

M tonie / vo 5rebzo/ w rynßtunek / vo Baty pꝛzyodziany. 3 
S położyć A /by pum PA š | 
Aby niepꝛzyiaciela lupem nie 3bogácit. 

18 8 + E ° Miles 


g. Apophtegmatd, | 

Miles non timet, nifi veſtitus, armatus, calceatus,& ſatur, e 
habens aliquid in zonula: ſentiens militem quũ aliquid 
haber, metuere ne perdat. Mendicitas enim ad omnem - 
defperatiónem vocat armatum. 


2 Sjlachectwo nie przedayne. 


| Boetius. 
wid genus, aut Ten vo meſtwie kladl Sslachectwo / nie vo belmácb rzezanych⸗ 
roauos firepi- Liew zaflugách Pꝛadziadow /fátácb bꝛyzowanych. 

e S cnota godność Szlachecka zawße pꝛzebywala / 

i primordia Arwig roʒlana tytułu tego nabywałć 


„ veftra 

lutorei Deum 
fpedtes, 

Tullus degener 


Gldcbtá : pay tym Cefarzu nie pꝛzedayne były 
Vrzedy / pieniądze go nic nie vwodzily. ; 
Godrtość 3 cnotą pr3ekladatl/ godnych pꝛomowuiac / 


PŁ 21 3 pieniedzy filichcica niegdy nie kreuiac. 
qi vitiis peiora Mowiac / Eco Osis kupuie / intro 365 pꝛzedaie / 
| fouens. Teraz ledwie nie Syoom ßlachectwo fie dale. 
| Propriun defe- Qui enim emit, & vendar necefle cíL. : 
^. rat ortuin. 
4 „Milość Oyczyzmy. 
Ju: r. de Pó. 


Nefeio quana- Ten z cnoty przyrodzoney widząc pokrewnego / 
ale folum dul- _ Is myślH Poſpoliteyrzeczy cos zdꝛadnego. 
edine cunctos Sub pierzehliwoßc zuchwalg obaczył wpowinnym / 
bucit, & imme. Pꝛedko go dekretem ſwym znalaz! kary winnym. 
mores non [init Mowic: pokrewne pawo v mnie vſtepuie / 
tff fui. Riedy kto na firdcenie Gyczyzney foldruie. 
Bo ia wiecey Oyczyzne nad powinne klade / 
M czym nag nil kazdemu vo pokrewnobei wade, 
Bo wiecey powinnifmy Gyczyznie ſtrapioney / 
A nizli krewnobel 3 złych ſpꝛaw naganioney, 
His charior eft mihi coca Reſpub. fignificans priuatos affe- 
¿tus veilitaci publice pofthabendos. 


S.SOCRA. + 


* 


abo Powiesti fubtelne. Wi 


S. SOCRATES. ° 


Ożenienie. 5 J | 
pytány od micosiercá / coby naylepßego / Tuue: Sat: 10. 
Czy bezzenſtwo niepłodne / czyli malzenſkiego Seed 8 
tanu miał fie vchwycic? Na takie pytanie / si 975 A 7 
d^ Dbilosopb otwoꝛzyl fivote madꝛe zdanie. f pidine dud, | 
owiąc : oboyga potym pꝛziydz ie wiec zalowac / Coniuginm pe. 
Jeſli bowiem vo be UH NA, cheeß oni ſwoie chowac / — timus partamás 
Puſtelnikiem zoſtawßy / dziedzica zadliego | vxoris,at illis 
Miec nie bedʒieß / ktoꝛyby ſtrzegt dobꝛa twoiego. Notum,quipue- 
Zone vosiavofiy/lopoty w oom zaraz wpꝛowadziß / riqnalifi, futu- 
Jeſli iegcze bezwſtydna podrzutnym ofaosif k. TD 
potomſtwem / ktoꝛac pofag bedzie woymawialds 
M kaͤzdym ſtanie fortuna trudnobci nadala. à 
Vtrumcunq; feceris, poenitebit; fi jo hra &codibatü ` 
& coniugium habere (uas moleftias. Coelibatum co- 
mitatur folitudo, heres alienus. &c. Matrimonium s 
perpetua ſolicitudo, dotis exprobatio, ſubſeſſor alieni 
matrimonij, incertus liberorum euentus. &c. 
O Gosciach. 4 
Sokrateſã gdy ieben 3 pꝛzyiaciol ſtrofowal / 
ge ná bankiet dobc Bcsuple pot rawy zgotowal. 
Zwlaßcza gdyz gości liczba niemala być miala ; 
Na co bieglobc Medꝛcowa taki reſpons dale... 
Jeſli bedą dobꝛemi / dość fie zgotowalo / 
gli złemi / dość Silá imfie marnie báťo, 
di boni ſunt, inquir, fatis eric; fi minus, plus fatis. 
Smierć dobra niewinnych. > M pun 
Gdy pꝛzypadek niewinna śmierć muiuż gotowal / preocctipatusfe aj 
M ktoꝛym to on niegcześciu * ſie nie fraſowal. x erit inrefriger 
3€2 rio erit. 


te.  Apophtegmatá, 
Rzekla do niego ford : Meżu/w niewinności | 
Inidzieß 3 swiata mizernie / nie vznawßy zlogi, 
Na co iey odpowiedzial: esybys mie wolala 
Aby śmierći winnego ſchodzac ſtad widz lala: 
Niepotrʒebny ten ieſt placz / co niewinnie (chodzą 
5 Swiatd ; bow niewinnosci śmierc ci fobie ſlodzq. 
Ovoycb dwakroc oplakac / co za zlobci ſwoie / 
Nie vznawßy ſie / ioo vo podziemne pokoie. 
"ES Mi vir, innocens morieris ? Quid;inquit,vxor, non me 
um nocentem mori malles? Sentiens,quód mors bonorũ 
minus deflenda,qui preter meritum occiduntur. Bis 
vero deflendi (unt, qui ob malefacta dant poenas. 


Sen: cpi:77. ď ME us O Iymże. i > 
Eo ibis, quo om- S vraganiem ieden tseËl / Athenienſowie 
nia cunts quid Ciebie na émierc (Fasáli wyrokiem ſurowie. 
tibi nouum eft ? Nã co on odpowiedzial w ſwoiey niewinnobei / 
ad hanc legem Czy rozumieß byś mi mial tym pꝛzydac ciegtoścći ; 
mutus eszhoc pa- Oni mnie / ich natura ná bmierc ofódźiłć / 
sri mo accidit, Razda dußda ſtad ic ma by nadluzey żyła. 


hoc matri, hoc Athenienſes te mori adiudicauerunt; & illos,inguit, 
maioribus, boe batura. 


ommbus ante 


te, hoc omnibw 9 | P 07 rzeb. 


pre Tego dnia / gdy So CR A T E sttunef zgotowany 
Hiat wypie / na śmietć pꝛedka z trucizna zmiefiány, 
Tam Ar OL OD OR vs plafic dzono vrkany / 
Na pocieche mu pzzyniofł złotem hafrowany. 
Aby tak w nim pꝛzybꝛany vmarl bez żdlośći. 
Na co mu odpowiedział : Dʒiekulec 3 wdziecznobel. 
Lecs w tym plafiesu co żyląc peʒyſtoymem w nim chodzil / 
Mona bym vo tyme vmarl / à. ciebie nie ßkodsil. 
CEuaym znác dat / že pogrzeby pꝛzyſtoyne być matey 
Ni Ecore fie poo ten czas w olßcze wyfadzdią. M 
s it 


dbo Powiest: fubtelne. 71. 

Ano lepßa koßt wazye / by duße ratować 
Zmarlego / nili goście ná ſtypie czeſtowaͤc. 

Quid, inquit, meum pallium ; quod viuenti conuenit, 
mortuo non conueniet ? Damnás guorundam ambi- 
tionem miro ftudio prouidentium, vt quàm honori- 
ficentiſſime fepeliantur. 


ë Cierpliwość. 10 | 
Boy go ieden niewinnie ná flawie ßkalowat / Prou: 16.32. 
A on zwyklg cierpliwobc w vrášie zachował, 3 ef pati. 
Ci co tego laiqnia tám w ten czas ſluchali / e 
^. $ s te qui dominas 
Medꝛca že był cierpliwy 3 tego ſtrofowali. tut ador fue 
Rzetl im: głupi rozfadet vo tym wßyſcy ezynicie / expugnator ef 
Ze nie tego co łdie/ dle mniewinicie, vrbium ` 


Bo nie mnie to on mowi; gdyz co mi zadaie / 
YO tym ia ieſtem niewinnym / za czym fobie Tále, 
Zawße ktoꝛy niewinnie zmaze kladzie tomu / 
Nie ßkodzʒi cnotliwemu / raczey fwemu domu 
Babe niebie. Cnotliwy dla plocbosci złego / 
Nie narußy (qdy cierpi) ſwego vczeiwego. 
ihi, inquit, non maledicit; quandoquidem ea, quæ 
dicit, mihi non adſunt. 


Matzenfkačierplnvojť. n 

Tenu ALI BIA DES, gdy czaſu iednego 

Saſtal na ftvar Rantypy nader cierpliwego. 
Sell: ia zone ſwarliwa cierpiß w fivoim domu? 6 

VO czym Socr ares reſpons bal bes wßelkiego from: 
A ty czemu wrzaſtkliwe kokoßy ponobiß / 

Chociaż mäty pozytek wiem po nich odnobiß. s 
A LCIBIA DES rzecze: te idyca / kurcʒetd : m 

Wioda mi; a mnie zona pꝛowadzi chlopietd / 8 pon 
d ktoꝛych vo fłdrośći šéifley ia pomoc miećbede / | 

V pzzetoż choć ſwarliwey z domu nie pozbide, 

Bij Stad 


22. s. Apophtegmata, 

Skad fie vesye winnichmy / iże znobiť mamy 
Krewkobc malzonek ſwoich / choc ie gniewne znamy. 

At tu, inquit Socrates, nonne domi tua tolleras galina- 
rum glocientium ftrepitum ?Tollero,inquit Alcibia- 
des, eo quód mihi pariunt oua, pullosýue. Er mihi, 
ait Socrates, mea Xantipe parit filios. i 


12: Krafomowftwo zwierciadłem mądrość. 


Ou:l.2.de Tr. Jeden bogacʒ ſynaczka 3 naut zwꝛoconego / 
Diſcitur inno- Poſtal na wybadanie do Medꝛea onego, 
euas vt agat fu- Tam Pedagog w bom wßedßy rzecze w takie ſlowa: 
cundia caufas, Dan moy fýnác tu poflat by ewa madꝛa głowa 
Protegit hec Vznala / ieſli marnie lat ſwoich nie trawik. "T 
fontesimmeri- — W Etozey psośbie Socrates predlo go odpꝛawil / 
beatz prenut. Rzekßy: mow do mnie (ynu/ á ia 3twoicy mowy / 
© bieglobci w naukach dam rozſadek zdꝛowy. 
Czym kazdemu pokazal / ze dowcip w wymowie 
Zawiſt / nie w twarzy gladkiey / niew idlowey głowie. 
Madꝛobc roſtropna / roſtropna powieść sávofie połazuie: 
Kto tey nie ma/ ná mows posito fte gotuie. | 
Loquere igitur adoleſcens, Vt te videam : ſignificans in- 
genium hominis, non ram in vultu relucere, quàm in 
oratione. 


E 13 Smierci [ie trudno ochronić. 
Qu: I. 3. Ele 


Scilicet omne SOCRATES, goy go C R rT o wchoꝛobie ſtrofowal / 
faerit mors im- Je zdꝛowia lekarſtwami ſwego nie ratowal. 
portuna pro- ¶ Jeſli nie fam dla ſiebie / pꝛzynamniey dla dsiatek / 
phanat, Tudʒieß tež dla pa3yiaciol/ ktoꝛych miał doſtatek. 
Omnibus obfen- Powiedzial: dʒiatki Bogu / bom ie mial od niego / 
ras niic ill Oddaie / nie opuści ich 3 ſtarania faveqo. 
manu Pꝛʒyiaciol ſtad odßedßy / tam też nayde fobie 
Rownych wam / abo lepßych. & choć lege w ges A 
» B ° ; Jedng 


D 
* 
% 


. abo. Potyieser fubtelne. 

Jednak pases was nie bebe : bo w Erotce flaniecie | 
Cám gdziey ia / a zſoba nic ſtad nie wežmiccie, 

Liberi, inguin Deo qui mihi eos dedit, cure erunt, 

amicos hinc diſcedens, inueniam vobis aut fimiles, 

aut meliores; nec veftra quidem conſuctudine diu 

cariturus, quandoquidem vos breui codem cftis“ 


commigraturl, 
PE x „iS 
Nauki przyrodzenie odmieniaia. 14 |, , p 
+2.de š 

PHISTOGNOM fto fie obierat vo práťtyce / Artibus inve 

Pottávopy Sotratefá/ ſpoyrzal mu ná lice, is quarũ tibi ma 
Božie go v3nal ſklonnego 3 nátury do złości/ xima cura efl» 

piidnice) chciwego niewiesciey milosci/ Pedora mole- 
Do Érabsieiy chybkiegos co mu opowiedział / fount, afperitas. 

Aby to ná pꝛzeſtroge on od nícgovoicosíat, que fugit. 


To ſtyßawßy powinni / niewdziecznie pasyiclt 
Powieść Phiſiognoma / y tatac mu ieli, 
Lecz Sokrates powinnych w tým poczal bamowac/ 
Mowiac / że mie ten ſtußnie ma 3 tego ſtrofowac. 
Bobym pewnie takim był / by mie nie nauki 
Odwꝛocily / y ſtrzegly od lotrowſtiey ßtuki. : 
Nihil, inquit, mentitus eft, omnino ta is eram futurus”, 
nifi me Philoſophiæ gubernandum tradidifiem, 


PHOCION: . 
Blizf8y káždy fobie. Jy 


; Apophtesmata, | 
Ktoꝛy im odpowiedzial: fads bezrozumnego 

Mniebyõcie ſtad nazwali 3 ßalenſtwa takiego: 
Gdybym miai wam dokladde kroꝛzy wiecey macie / 

€zy mego kredytora w tym mieácie nie znacie: 
Lepiey dlugi poplacic / domowe potrzeby 

Opátrsyc/ co ſtad zbedzie / inßych ťarmie chleby. 
Puderet, inquit, fi vobis adderem, & huic nihil redde- 
rem, oſtenſo creditore, 


16 Powinność Zolnierfka. 
Macedoni gdy gwałtem nd Attyckie włości 
Wpadli / w ten czas Phocion chcąc zbyć takich gości; 
Wywiodl vooyfFo niemale / młodziey nie wpꝛawioney 
W kunßt zolnierſki / ku tancom raczey ozdobioney. 
Tam gdy ieden págoret ei to vpatrzyli / 
By dal bitwe et mana goꝛaco prosili. 
Na ktoꝛych to mlokoſkow cielawe porwanie / ; 
Rzekl Hetman: oHercvres wßytkich bogow Panie / 
Jako wiele Set manow w tym woyſtu snáyouie / 
A zolnierza do bolu zadnego nie cznie, 
Doſyẽ dziela ma rycerz / gdy ſtanie poteznie / 
Hetman niechay pꝛzywodzi / ow fie bite meżnie, 2 
O Hercules, inquit, quàm multos video duces , militem 
veró nullum. 


Perdnfag . 17 Prgytactel dolad vezćiwe każe. 
Cin — end NTIPA TER iednego czafii Phocyona : 
manet, vultum Pꝛobil / by ſpꝛawiedliwobe byla nakrzywiona 
feruatis amici, W ſpꝛawie / Etoza pꝛzed ſadem tam miał mieć» niego / 
Cim cecidit, Pꝛoßac go / by to zrzadzil 5 zwiaſku pokrewnego. 
turpi vertitú Na co mu wnet Phocyon dal táta odpꝛawo / 
era fuga. Redyzes Antipater widział tara ſpꝛawe? 

Bykto mia! pꝛʒyiacielem być / o raz pocblebca / 

Bo owi prawde mowią / čí zas vßy lechca. 

Pꝛzyia⸗ 


abo Powiesti fübtelne. ¿e 

Pazylaciel ſtuzyc winien / dotad kaze chota/ f f 
pies takze / vczeiwe / vo vfludze ocbotá 

Nie vſtanie: lecz tedy Froántuie ſumnienie / 

Nie powinien / choc by mu filo też o zginienie. 

Non potes Antipater , Phocione amico & adulatore ; 
vti; amicus obſecundat, quoufque patitur equum; & 
honeftum. Nec amicus x amico quod iniuftum pe- 
tere deber. 


Kupna śmierć. 18 
Phocyond niewinnie gdy ná smierc(Fasatto/ | Ou:l.1. dePó. 
Roſkaz był by trucizne wypić mu podano. ae eft in Me- 
Ktory 3 wefelem pꝛobil od opzavoce zlego⸗ bes. ove e 
£ ec mu 3bzaniat on 6tutmíftts napoiu onego: Interdum qhi, 


Azby pierwey zaplacil / že go gubił 3 éroíátá / 
Gosie Phocyon weſolo 3avvolavofy bꝛata / 
Bzekl: kiedy vo Athenach smierc kupuig fobie / 
A darmo fie nie wolno wſwym położyć grobie: 
Pꝛoße / zapłać opꝛawey. Rowno wiec czynimy 
Nieukow / choć Medykow / kiedy naymuiemy 
Na opatrzenie zdꝛowia: dš pꝛedßa ómicté dadza 
Imperfecti Medici, ei w grob pꝛedko wſadza. 
Quandoquidem Athenæ, ne mori quidem gratis licet, 
quæ ſo dato huic pretium. 


ARC HID A MVS. 


plus valet arte 
malum. 


Praw powaga. 19 
Pytany od iednego / ktoby 1360 kierowal Pet: Arb. Sat. 
W Sparcie / dobꝛa ſpolnego powaznie pilnował, Quid faciantie. 
Odpowiedz takowa dal; vsabscy pasebníeyBemi ges, vli fola pë- 
Prawa vo Sparcie zawße ſa z Senatormi ſtpemi. ore reci; 
okazuigc ze Pꝛawa ſtarßenſtwo trzymaia / Es sind E 1 A 
Riedy iemi pobożni Rrolowie wladdig. lapotef 2 


torych 


16 Apopbtegmatć, . 
Ktoꝛych winni pꝛzeſtrzegac / by voind nie byla / 
Pꝛywatã z lakomſtwem onych nie ßpocila. 
Bo gdzie wiec Magiſtratus nic niedba o Pꝛawa / 
Trudna y w poſpolitym czlowieku popꝛawa. 
Strzezmyß Pꝛaw / q tak ſpolne dobꝛo zachowamy / 
Roztožnicných vmyſtow w Polßcze nie vznamy. 
Leges, inquit, ac legittimi Magiſtratus: Innuens aucto- 
ritatem legibus effe deferendam . Nec vlli Magiſtra- 
tui fas efle quicquam contra leges publ : tentare. 


20 lednacz madry, 


Dway ſabiedzi w roſtyrkach miedzy Oba zyli / 
Arc HID AN ys ich pobit aby fie zgodzili. 
Ktoꝛego 34 iednacza zobopolnie dali / 
N coby on wynalaʒt to na tym pꝛzeſtali. 
Co on im pꝛʒyobiecal / ich obowigzawßy 
Pꝛzybiega / y rote im takowa wydawßy. 
Se coby im roſfazal wßyt ko vczynili / 
A gdy tats pꝛzybiege oba odpꝛawili. 
Rzecʒe: ia wynayduie / byscie nie ſchodzili 
5 mieyfed tego / az fpolnie ſiebie pꝛʒzepꝛoblli. 
Teras ludzie iednaige wieeey ich iatrzymy / 
Jedney ſtronie folgniąc prawdy nie mowimy. ET. 
Pronuncio, ne prius hunclocum exeat , quàm quod in- 
ter vos eft diflidij, deponatur, & inuicem reconcilic- 
mini. : , 
musa ae Muli zdobią zavyčiezcov. 
arteaman. Ten mial zwyczay takowy / ze My z A M ofiáty 
Cur ducum fu- Pꝛzed potyczka roſkazal palić/ dawać odry, 
erant olim Re. Ntoꝛego aby pytali / pꝛzeczby ich tak wazyl / 
Suing, Pete Cakowego reſponſu madꝛy Ceſarz zayl. 
Pm sls anti Aby dielo Sradywa w zekrwionym warſtaeie / 
Deu Pa mice glosna trzymala w kraſomowney Bácie/ e 


abo Powieść! fubtelne. DA 

Nauk wiecznie pámietných wyſokie mogily / 

Piramidy rzezane y Het manſkie siły, 

lugobieżny czas ściera / lecz Muzer spierrdig 

Správy bitnych Set manow / zeaͤſnac im nie daig. 
Tera; za nic nauki / godni vo tacie biedza: 

Liczmannicy 3 pochlebcy z panem o bol iedza. 
Vt rebus fortiter geftis contingat honefta commemo- 

ratio, quod à Mufis eloquentiæ prafidibus petendum 

iudico. 


CALLICRATIDA S. 


Sprówiedliwość nád pieniadze priehládáť 


mamy. 22 
CALLICRATIDEsgetmas/ gdy go nalegali Unia 1.23. 
powinni Lyſãndꝛowi /pietnaściedawali -. Principes tui 
Talent zlota ficzereno aby w woyftu tego Fifideles foci] fu, 
Potaiemnie zabili fobie zawiſnego. rums omnes di- 
Dar on 3 gniewem odrzucil / Aleander 3 oczywßy / ligunt munera, 


4 7 T nm rd. equuntur TE" 
Maß mie zaroße ob rády Het manie ſezebliwßy. ee = 


By mnie Rallikradeſem fortuna mieć chčiálá/ pillo non iudi- 
Peronie že reka moia toby złoto bꝛala. cant, & caufa 

Rzetl mu Hetman: bymia był Kleandꝛem vo cheiwegdi/ vidue nú ingre- 
Wʒialbym: lecz zem powinien ſtrzedz ſpꝛawiedliwobci. ditur ad illos. 

Spytaymy fie tuvo Polßcze / czy Aleóndiovo malo / Prouer:ca:17. 
Co żywo dis p dwoꝛow podarkiby bꝛalo. V... 

Ad quem Cleander,qui erat illi & conſiliis: Accepiffem Menera de fina 
fi fuiffem Callicratides. Et ego, inquit, fi fuiſſem i Ac 
Cleander. vt peruertat fe. 


C w: E O N [ E N E 8. discs | 


Przymierze ftuegne. | 23 

Š Grekami tóczącwoyne/ przymierze ſtawili 
Do dni biedmiu / by w bitie pokoiu zazyli. 
C Tam 


sE Apophtezmacá, 
Tam gy iuz nocy trzeciey beſpieczni Brekowie/ 
Snem fie pasli/ wiersdigc takowey vmowie. 
Pzzemyślny KLEOMENES wnet woyſko zßykowal: 
„Jednych pobil / dꝛugich 348 vo wiesienie otomat, 
Co yòy mu vragano / ze zlamal pꝛzymierze / 
Stracil ſtowo rycerſtie / y ßwankowal w wierze. 
Aet: W dzieniem ia pꝛzymierza dotrzymał pꝛʒyznacie / 
M nocym nie obiecowal; nie flufinie mie macie 
o pꝛzelomce. Vczeie fie Roꝛonni ſynowie / 
Jak pożyć niepꝛzyiaciot / w fivoiey knuycie glowie. 
De diebus pactus ſum, noctes non additæ funtin iure- 
iurando. 
24. Pofelfhwá takie máta być, 
Proper: 13. Saurytowie do niego gdy poſty poſtali / 
Omnis enim de. Sdzie ci to Lenacya dlugo odpꝛawiali. 
bet fine vano Bzecze im C L E.O M E N ES, pierwßych pꝛzepomnialem 
mención Ele, Stow wäßych : oftatnich 348 nic nie stesumí 
Maioremg, ti- „ Stew PABYD : oftatnicb ZAŚ nic nie zrozumialem. 
miżnsferius ba. A to ſtad / e pierroße p23e3 mie zápomniáne/ 
bere fidem. Bo poſelſtwo to wafe dlugo odpꝛarwiane. 
Pꝛzyklad niechay Poflowie ná pꝛzeſtroge maig 
Rtoꝛych Bracia w poſelſtwach czeſto wyſylalaꝛ 
By pzy cnocie to fans iedno odpꝛawiali / 
Co maia w inſtrukcyey / krot kose milowali 
M rzeczach, Jeſlize temu nie vmieß dogodzic / 
Siedz doma / tat nie bedzieß eney Oyczyznie gkodgid, 
Prima (üm oblitus, poftrema non intellexi, ex quo pri- 


"Tacit: Agri. À 
ma non memi. 


‘Omnia fcire, no 
omnia refeqni s 
paras peccati 2f 
dercion, MaA- D^ ; ems 
wig f nate Jeden 3 Radziec w fwym wotum podať głośne zdanie / 
modare: nee Ze dobꝛe ieſt Monaͤrchoro atic pánovánie: 
penifenper fed (y laſkawosc s pokora w ſwoim rządzie mdią / 
fois panitetia — Poddánych ſwych tyranſtwem aic nie veiſtaig. 
comentis eſſt. Na co 


Zwierzchność Krolav[La. 


abo Powiest: fubrelne. 49. 


Na co mu Cr EoMENE s dal reſpons takowy: 
Slußna żebym pochwalił y ia twoiey mowy, 
Laſkawobẽe y 3 pokoꝛa Reole zdleciią " 
Poty / dotad poddani ná nie nie wierzgaig. 
Lecz gdzieby tež z zuchwalſtwa Pánem pogardzano / 
Bez pꝛzyczynnie poddanſtwa iemu zabꝛafſlano. 
Tam oſtrobc Draw wymaga by ſtrzegla zwierzchności / 
Dobꝛych ma Krol milowac / zlych karac ze złości, 
Eſt quidem præcipua virtus in Principe comitas, ac 
manfuetudo ; verum ob malorum ingenium s, hec 
ita temperanda, vt Principi conftet fua authoritas. 


. Prognowénteprayejyna zego. 20 

Pytany / pꝛzeczby Gtetow 5 gruntu nie ſplundꝛowal / 
Zaczym w pofolu zoſtal / 3 nimi nie woiowal. 

Odpowiedzial: Nie zycze by aniesieni byli / 

Potrzebni fa tátovot/ coby mlodz ćwiczyli, 

Proznovodnie w Folnierzu zbytek zawße rości/ 

Boy ieżośi po ſtacyach pelen ſpꝛoſnych złości. 

Co ieſli ſtraßna lige wpꝛowadza do Panſtwa / - 

YO ten czás pelno tosboíow od złego zuchwälftwä, 

Ktoꝛʒy plaßczem odziani Confaberácyey / 

Wai fobie nakupili dość 3 krwawey ſtacyey. 

Slußna Confaderaciby w Polßcze vſtali / 
Bo chlebowych młodzitow silá zepſowali. 

Ne optauerimus quidem illos deletos, vc habeamus 
qui iuuenes noftros exerceant; Significans, iuuentu- 
tem corrumpi, ſi permittatur otio, prout malorum 
omnium magiſtro. 


A RISTIPVS. 
Miáráw potrawácb. 27 
PLATO ná Ariſtypa nápadl idacego 
Z rynku / kroꝛy ryby niofl do domu ſwoiego. 
; € ij Gdzie 


Prou: cap: 12. 
verfu 11. 
ni ſectatur o- 


-tium flultifiimus 
‚ef. Et 


Eccl: 33. 29. 
Multam maltti- 
am docuit olio- 


fitas, 


30. i Apophtegmara, 

Božie poczal go ſtrofowac 3 niótnotewwfiwń atosnie ; 
Obzerca nad ywaiac/ tam mu laial Hrofirie, 

Lec; ßtucʒnie Ariſtipus odpowiedzial na to: 
Jam vyb Eupit za pieniadz / ty nie kupiß za ro. 

Božie Plato rzekl / y ia też cher Eupićza pieniadz / 
Ariſtipus / o Plato / odpꝛawi go smieisc, 

Widsiß / zem nie wydworny w maͤrnot rawſtwie moim / 
Games goditen nagany w tym lakomſtwie twoim. 

Nie badzmyß kuchmiſtrzami v ſtolu cudzego / 
Sty pomiernie / ſtrzegac fie lakomſtwa cheiwego. 

V ides, inquit, ô Plato, me non efft obľoniorum auidũ, 
led te pecunia amantem. 


LEONIDES. 


24 Serce mene. 


Apa eee Ten gdy dlugo 3 Kerxeſem byl w vtarczkach czeſtych / 
morſu (patiofum Nabawil niepꝛzyiaciol van od Marfa geſtych. 
wipera taurum, Božie Kerxes przes five pofly piſal ráie flovvý 
Acane non na- Do niego: iejlijeby chciała twoid głowa 
gnofepe tene- Pokoiu ze mna zazye / pꝛzyßli mi bron fivoie/ 
14r aper. Na znať pꝛzymierza zemna / table też y zbꝛoie. 
Ni co mu Leonides reſpons dal takowy / 
Nie ieſtem tat lekliwy / vmrzectem gotowy. 
Pꝛʒyiedz ſam / a bꝛon wezmieß / abo Smieré od bꝛoni / 
Serce nie ſtraßne / nigdy ná pated nie goni. 
Lepiey w boin sinierc odnieść / niz wpóśćw rece marnie 
Zawiſnemu / kroꝛy čie 3 dobꝛami zagarnie. 
Mitte arma; veni, & cape. Maluit armis mori , quam» 


Ci traditus armis turpiter de vita cum hofte paciíci. 
i /2 . 
ASS ado Gotowość Zotnierlka, 


paciſime, gula BY bliſko niepꝛʒyiaciel pod tego Gańcówi/ 
immenfa, pedes — olosyl fie ku biewie3 fwemi obozami. 
fugaces. Do 


abo Powiesti fubtelne. 27. 

Do rycerſtwa fivoiego pzzemowe táťomý 

Czynił / pokazuiac im bliſko ᷣmiere qotoq, 
Mowiac: tat obiad iedscie/ iakbyscie wieczerza 

3 podziemnemi bogami iedli; Etozzy bier za 10. Hif 
Duße zmarlych. Stad ſerca meznym pꝛzyhywalo / Taco. HUB 

2 lebliwym zaigcom y iebe fie niecbcia T viv 
X tych czaſow te znaydzie co o bitwie pꝛawi / decia 1 

A gdy przydšie do botu / wnet fie vo chrobcie ſtawi: mum aufurus, 
Do baranow/do gest / ochoczy zolnierze / nimii verbis, 
Lecʒ takich na wieczerza c3átt do fiebie bierze. lingua feroces. 
Ita prandice, commilitones mei, tanquam apud infæ- 

ros cenaturi. š 


Pożegnanie matzenfkie. jo 
Boy 3 Permi ná woyne lächal 3 domu ſwego / 
Poʒegnawßy weſolo ſabiada kazdego. 
Nozrzadził domowniki / talze też y zone 
Bedac got ow lub na te / lub ná owe ſtrone. 
Redy go Gorgonia zona goy pytala / 
Jakoby fie po iego bmierci ſpꝛawowala ? 
Rzett iey: po mierci moiey weʒmi enotliwego 
Mea / 3 kroꝛymby dala potomka dobꝛego. 
Teraz niewoſtyd panuie / ledwie ducha zbedzie 
Malzonek / az galantem pani dußka biedzie. 
Leda ßubꝛaroca wezmie ná zbiot meza fiveno/ 
© idtmusnie nie mysli za duße pierwßego. 
Vr bonis, inquit, nubas, bonoſque liberos parias. 


LICVR GV 5. 


Zone z, cnoty,nie < pofagu obiera 9. 31 Seneca in O- 


taula, 
Pytdny od iednego / pꝛzecz Pꝛawo pifäne probitas fideli I 
Dal tátic/bez pofdquby byly wydane coniugi nores, 
Pánny? YO <3ym ich odpꝛawil: żeby bezzennemi pudor, 
Dla vbofttvs nie były; Te zdá zadanemi Placeśt marita, 


€ í Dla 


22, Apophtegmatd, 
Dla bogactw: Lees mlodzieniec Pániente brat 5 enoty / 
5 obyczalow / gdyz te ſa pꝛzednieyße kleynoty. 
Teta; inße zwyczaie / vbogie cnotliwe 
Mlodz opußcza / ich ſerce bedac zlota cheiwe. 
Woli trzos predo squbny za żoną bꝛyzong / 
A vboga opuß za / chociaz tego godna. 
potym bꝛyze opadna / ze nie bylo cnoty / 
AAtony gdy ma / tá wnobi w dom mejor kleynoty. 
Vt, inquit, neque propter inopiam vllæ relinquerentur 
innupta, neq; ob diuitias expeterentur. Sed vt iuuenũ 


quiſque ad puelle mores refpiciat, ex virtute face- 
ret electionem. 


32 Kunft Hetmanfki. 


Pytdny od iednego / dlaczegoby bzonił 
Zamkow mocg dobywac / lud od ßturmu cbronil ? 
Rzekl / ze te maß pꝛzyczyne / abych meżnych ludzi 
pie ßturm marnie nie ſtracit / ktoꝛych flawed budzi / 
By na czolo pátrzáli niepꝛzyiacielowi: 
Bo Ecos (te złożyć może zwierschnemu razowi⸗ 
Gdyz 3 zamku ſnadz y Ožiečie by nameznieyßego 
Boiownika zbić moje. Het mana madꝛego 
Kuußt wielki / by rycerſtwa nie potracil maͤrnie / 
Lecz ow co lud do ßturmu pꝛzez gwalt wielki gaͤrnie. 
% silá ich potraci / y rzadko wygrawa / 
To Rycerz ktoꝛyz teczną bꝛoniq w bolu ſtawa. 
Ne à foemina puerouć, aut ab alio quopiam homine, 
puero acfoeminę non diflimili,viri præſtantiores tur- 
pirer occidantur, 


33 Municya Miaf?. 


Cen też Hꝛawo ſtanowil / by murow nie bylo 
Olkolo miaſt; lecz kazde Miaſto fie bꝛonilo M 
| czai 


abo Powieśći fabtelne. 23. 


Hiesamt walecznemi: bo cegły ywaly/ 
Niepꝛʒzyiaciol od fiebie nie beda zbiialy. 
Staroʒytni Polacy polem fie ßezycili / . 
Nie pokatnie / lecz iawnie five bitwy toczyli, 
murach fie nie kochaiac / w polu záv li / 
W meſtwie wiecey niz vo baßt ach lec š 
Teraz my / chociaż vo Zamťách/ bzonić fie niechcemy/ 
A co gorßa / 3 pꝛzenaymu zamki podaiemy: 
Kto mezni pꝛzodkowie 3 koßtem budowali / 
A my ich odꝛodkowie / pꝛzez ſtrach odbiezali. 
Quoniam, inquit, non caret moenibus ciuitas, que non 
lateribus fed viris cincta eft. 


Lupem fie przy zwyćiefiwie nie bawić. 34 
Rzekł ieden / pzzeczby 3 bitych nie kazal odsierd¢/ 
Y lupo 3 trupow zmarlych e bꝛonil zbierac? 
Odpowiedzial: by Solníers w fiwymboiu nie v (ist / 
Kiedyby pꝛzy dꝛapieznym lupie zbitych zoſtal. 
Lecz kaʒdy pꝛzy chudobie poꝛzadek zachowal / 
Bo ten korzybc odnosi co cnoty pilnował, 
Ten czás infe zwyczaie do Polſki pꝛowadzi / 
Bo iuż vo kadey potyczce Solniers o tym rádii / 
By nie tylko 5 vmarlych darl tup nießczebliwy / 
Leo fie też nie obiedʒi y bꝛat / choclaz zywy. 
Day ſtacyq / day pobor / bys też był ßlacheicem / 
Cochmy 3 Moſkwy wynieśli / vo zaſlugi nie liczem. 
Ne dum fpoliis incumbunt, pugnam negliganr, fed 
paupertatem vna cum ordine ſeruent. / 


LYSANDER. 


| Pogárdzenie poddrkow. 35 

Lyſandꝛowym coreczkam Faty dꝛogo tkane 
Dionyfius poſtal ſrucznie hawrowane. 

x Niecheial 


Horat: Oda 
16. lib: 3. 
Reges MANE 
bus,munera na- 

tim: 
Senos illaqueũt 


ducts. 


24. Apophtegmata , 
YTiechčiat ich Octec mady odbierac od niego. 
Yfowisc: iż vpominti ſa przyczyna zlego: 
Do tego też pꝛzykladal; temi pꝛzyodziane 
Tu [tan ſcwoy / sd ßkarade by nie były midite, 


Naße cʒaſy inge obyczaie máta/ | 
Ledwier rodzicy corek nie pꝛꝛedaig. 
Jeſt powinna W opiece / to o nis targuig / 
O) vmarla Panienke z dziedzictwa wyzuig. 
Lecʒ Bog platny za czájem taklemu nagrodzi⸗ 
Sam ſiew nedze obꝛoci co bierotom ß̃kodzi. 
Vereor, ne his amictæ, curpes videantur. 


36 Wedlug Zafług nagroda. 
Perfá ieden pytał go / ktoꝛg wybornieyßa 
Poſpolitarʒecʒ mialby vo rzadach namocnieyßa. 
Rett: te ſame / w tory wiec meżni 3 lekliwemi 
Wedlug zaſtug zaplate ntofy z právy ſwwemi. 
| Cnotá bowiem pobudke 3 zaplaty odnoší / 
| Lenivocoro 345 nieſlawa buds / ypodność 
| Do pracey. v nas w Polßcze kunßt cnoty vcboost / 
| Co żywo dzis za kupnem ná vrzedy godzi. 
Już siwy wlos ná głowie zna dawne poſtugi / 
Cnoty flużąc Rtolom ſtvym / wiec wyfluży dlugi. 
Pꝛʒzebog niech cnotá w Polßcze ma nagrode fwoie/ 
Daymy Żydom kupiectwa / a miluymy zbꝛoie. 
Eam, inquit, in qua fortibus viris ac meticuloſis con- 
grua præmia redduntur. Sentiens virtutem inuitari 
Pra mils, ignauos CXCICar1 ignominia, 


DIOGENES: 


Aug: Ser! 7. 037 Sktonność do ubogich; 

de Nat: Do. Pytány D ro G E N E s, pazeczby fic to džiáto/ 
Vobis dico pau- Se co żywo vboſtwa zawße litowalo: 
peres, qui men- ; 


3 pꝛedzey 


abo Powiesti fübtelne. 37 


A predzey kompaſſya nad zebꝛakiem maig / x dicati, qui de 
Hizli nad Dbilosopbem/ owßem go miidią, eleemofyna Cri 
Cdpowiedzial: dla tego iz fie fpodsierrdia fianorum Mes 
Żyć ślepymy/ chromymi; dla tego im ddig, 22 
Dbilosepbem zaden z nich wie ze nie ze (i BA 


4 y * 24 conuertetur in 
Vas fies tego pꝛzykladu vbogi y panie. gaudium,» do. 


Ze tu ßczebcie odmienne nd wiecie kieruie / lor veſter in la. 
Dzióleś panem / intro cis mantykg daruie. titiam. 
Sa czym ratuy vbogich / w nebzy ich wzmagdiąc / 
Ci niech máig cierpliwość / vox befiwie pizefdiac, 
Quoniam, inquit, fperant;citius futurum , vt claudi cœ- 
ciuć fiant; quàm Philofophi. 


Weding flawn grobla. 38 ¡ 
Ten gdy widchal do Mindu miáftá maluczkiego / Dudes jm 
y drip quod m 
Tam bꝛamy obaczywßy budyntu wielkiego: entoller fu mu. 
Ze fetofością y goꝛa miaſto wynobily / neva Cd, 
mießkancow pokoie nad zamiar sattyly. Tech babita, © 
Zawolal: wy co vo Mindzie mejowie mießkacie / noris, quam fit 
Stlußnie bꝛamy te mieyſckie mocno zawꝛzec macie / tibi curta fupel- 
Seby Miaſto nievoyflo. Tož mowiémosemy ` lex. > 


© owych/co vtrátných pay dwoꝛze widziemy. 
Ktoꝛzy poſtawy doſye maia / wat ku máto/ 
Szumno ſtapa / chociaż mu w ßkatule nie oſtalo. 
Ano lepßa / gdy grobla według ſtawu ſtawa / 
Skromnobe / pꝛzyſtoyne 3ycie z nas kazdemu dawa. 
Viri Myndz , claudite portas, ne Ciuitas veftra egre- 
diatur. , 
Pontewolny ſlugd. 39 
Maiac finge Maneſa / ten veiekl od niego: 
Napomniany od inßych by gonił zbieglego. 
3ece im Diogenes / śmiech ze mnie ſtroicie / 
de w domu niavolnitá jai mi radʒicie. 


~ 


Jeſli 


„26. Apophregmatd, 
Jeſli fTEanes moze żyć bes Diogeneſa / 
Dla cʒegos ia nie mam być tak ze bez Maneſa:! 
Plaut: in Me. Zgwfie ſtugi doſtanie niewoli nie zndiąc/ 
nach, ¶ Saſtuzone Suchedni z checig mu oddaiac. 
„Nam bomini Secs Eco wicc 


; jgsymywawyjłucte czeladz i 
ero malunufi yny PWYMIGE c: 3t/ 
Nero ialumy Lr mais ſtudzy radzi, 


accedit ad ina- V takiego ; f 

ba . Al goyieficze mezygłoda vo Euchniy w piwnicy 

Maior libido eff Maia Pana uż taki czefto ſlugi liczy. 

fugere, © face. At ridiculum, inquit, fi Manes abfque Diogene viuat, 


re nequiter. Diogenes abíque Mane viuere non poflit, 
/ 7 ` 
o * (2 * 
Plau: in Tru. Pro ‘bá głupia. 


4. 
Meretricemego Obaczyrvß y mlobsienca barzo zranionego 
idem efe reor, _ Strzala Rupidynową/wmiłość gotacego. 
Mare vt effsquod Rtoꝛy iedney niewſtydney prosil z vkladnobcig / 
- desdeuorat,ni- By mu byid powolna nier zadna miłością. ^ 
JUN guan abundat, Q&3ecae + niewieß mlodzitku czego fie napieraf/ 
Des quantum. Lepieyby nie vpzośił/0 co ty vmieraß. 
vis, nufmam Sad niech dworſcy fle ſtrzega plugawey miłośći / 
Apparel negue Roza ßłode pꝛzynobi / y ſußy vo nich kobci: 
er Ze drugi iako 5 blechu wyndzie 5 bialy twatzą / 
Nit Dꝛugiemu fie pontały tu y owdsie zarza. 
Ow ins paesmiarol farucha / ſiedziec fie 3 nim ſtrzega⸗ 
Do takich wiee roſkoßy dworſcy ludzie biegg. 
Quid, inquit, tibi vis mifer? præſtat non impetrare », 
quod rogasä (corto, reiici fæliciùs eft quàm admitti.. 


41: Dworfiwoniepotrzebne: 

Fecli cg. 29. Slyßac ezafi iednego młodzieńca żdrtniąc / 

Verbis tus ſaci. Be xwſtydnie y plugawie nad zamiar dworuiac / 

to flateram, C Rzecze mu: czy cie nie wſtyd miecza olownego 
fremsorótui Z pochwy ſtoniowey bobyé: nie chwalae mu tego / 


de, nefarte lu. de bedac vrodsireym 3wfłliczno flatwionych 


baris in lingua Smial za ye / choc ku dwCorſtwu / low plugávovch onych. 
ttt. SL | 


Jakoʒ 


i Alo Powieść: ſabtelne. 27» 
Jakoʒ y czafów naßych zle dworſtwo panuie / : 


AAtoie niewinność w młodych z obyczaymi pfüíe, s 
Yin natbietfy plugdroiec/to pꝛzedni dwoꝛzanin / T 
A pꝛʒzecie my to chwalim / co ganil Dogégin, 
Dworſiwo ieh t3ec3 vczeiwa / gdzie w e prodntnie / 


Bez vrázu bliżniego kiedy tro zartuie. 
Non te pudet, qui ex cburnea vagina plumbeum educis 
gladium? 


Cudzy trunek [maczny. 42 

Od iednego pytany / Etozeby rad piiat Seneca itis 
Wino: tatje piwnice ktoꝛeyby nie miiał, Yasqa Ne d 
Rett: naſmacznieyße teft co go nie Eupowac/ erdeteeit, n. 

Tey piwnice nie miiam co pmie czeſtowac. | fantem mali 
Diogeneſow sila teto lata mata / LAN Veriť: 
EN 3a cudzą ſlenica Sila ích biegaia. + cundiam remo- 
Snaydzieß w Polficze takiego / co mrzyglodem wo domu / et. vii poffedit 
Y fasiddd w obiátfiwic nie da wpꝛzod nikomu. o animum nimia 

Dwor od dworu polezdja marny piianica / yi vini , guic- 
Wacha aôžie Eufel ſpory / lub wind ſklenica. quid malt lates 

Lecsby tatin odtoc3yé / ſtußna ciemiersyco/ ` bat,gmergit. 


A śćierte dac nd poty ſurowa brzezicg. í 
Percontanti , quod vinum libentius biberet ? alienum; 


inquit. Baruch lib: g. 
Š RN , cap: 8. a 
Vboftwo fławy nie tract. 43° parach hon. 
ANY liche fila nouerit cum 
Jeden bóńbić poczal go 3 vboſtwa lichego / win akal 


Vra gaiac že nie miat odʒienia Panſkiego. 


3 


Na to mu odpowiedział : vboſtwo nie wwodst ponit 105. 
Na kaͤrowniaʒ 34 3łościa savofie meta chodst. ſaurit: quia ne. 

Sac zym cbee być bodátym/ cnoty fivey pilnuiąc/ lius efl exiguum 
S bogatemi totramt nigdy nie obcuiac, cum Det timo 

Skad fie vczyc potrzeba / vbogi cnotliwy / re, quam tie au. 


Lepßy ieſt li bogacʒ / mießkow ludzkich cheiwꝛ. ri magni fine ti. 
D ij Lepiey more eius, 


2f. Apophtoamars, 
Sene i cp: 20 Y epfey chodzić vo fiiezyżnie/ a niżli vo blawacie / 
Magn elle, Walaßye mießki cudze ku wieczney vetácic, 
1 ç. j y? 255 vboſtwo pꝛzy ſtawie żadnemu nie ßkodzi / 
n)) osit, — 
retdiuitiu. Ob pauperi 1eminem vidi corqueri ob maliciam 
multos. 


W a. 
44 Zona bogata. " 


Xen malzonks takowa biác radzil kazdemu / 
Pokorna y poflufing mezowi ſtwolemu. 
Chocias ro malym doſtatku / nie wydworng w fiaty : 
Woſtydliwg / obyczayna / ten poſag bogaty 
= tal bierze: bo ieſli nad fie wezmieß pania/ 
Wierz mi / ze niewolnikiem w bonu bedzieß za nig. 
Bedʒiec Bezudľti dawala / iam čie zbogacila / 
Sz zacna fimilia chlopſtwo ozdobila, 
Segenlegen 3 ciebie byl / ozis Milo bciwgig / 
34 cʒaſem takowych Eitem obierdia. 
Dose poſazna paͤnienka do med w dom chodzʒi / 
Riedy wſtyd z vczeiwemi obyczaymi wwodzi. 
Sat enim dotata venit puella, quz pudicitiam & hone- 
ftos morcs adfert. 


45 Sumnienie swiadek Zośći, 


Sz ode zawße pꝛzekladal nad zyſt zle nabyty / 
pect RM Ssťode bowiem nagrodʒic moze prácowity, 
tia prodire vult, A zyſtu 366 ſpꝛoſnego nieſtawa nadchodzi / > 
& confici. Atoicy y ſam czas dlugi nigdy nie nagrodzi. 

Ipfas nequitia L Rech zbrodnie five färbuie / pꝛzybiega vchodzi / 
tenchras timer, Mierzmi / Ge ſumnieniu fivemu wiecey ßkodzi. 
| Atore we a w pobrzodku siebie cbovodé beosíc/ 
Gryść fte mubi ſam vo fobie/ y gdzie iedno fiedzie: 15 
; net 


dba Powiestifübtelne. PN 

Wnet go (obieffásuio/ on to co falßowal / 8 
Lub 3 poboꝛow oyczyzne ßtucznie wyrachowal: 

A ow ſlyßac vyšie fie, Przecz flavoe mituymy, 
3 krzywopꝛzyzieſiwa zyſkow nic nie vp 
amnum, aiebat , turpi lucro prefere 
lud femel dolere, hoc femper. Iactur 

ri poteſt, fama contaminata vnquam diluitur. Sce- 
leris enim confcienria femper cruciat animum. Itaq; 


lucrum ſcelere partum, damnum eſt, non lucrum. 


Bog fie pyfinym braydzi.. 46 
Spytany / coby Jowiß ná niebie budował; 


Odpomiedšiať : czy mniemaß / aby Bog proznowal? 


? 


Chce wiedstec? 1340 iego ieft / gorne ná dol ciśnie / 

Pokorne vosqore wznoší / co nie zyli pyßnie. 
Depce animuß lotny co wyſoko pada / 

Ten co chce wiec popꝛzedzie / pobledzey vbiada. 
Dobꝛze 114 dudki owe co fie vbierdig 

WI cudze piorks / ze krucy / po glośie ich znalg. 
Lepa w ßarzyʒnie fivoiey se flava pꝛzeſtawae / 

Nizeli fie w blawacie pożycznym vdawac. 
Gora to / z ktoꝛey cfe Bog dla pychy wykinie / 

Lepße pokorne ſerce / niz kleynotow [Praynte, 
Excelſa deprimit , deprefla extollit, 


PHILIP MACEDO 


Hegele fle nie vnosiť, 47. 

Dnia iednego fortuna tar mu fie ſtawila / TereninHe- 

Ze go násbytpociecha wielką opatrzyla. rr. 

Bo ʒwwycieſtw kilka odnioſt / y zona mu fyna O fortuna, v 

Powila: iednakze go ta wdzieczna nowina nunquam pete 
Nie vnioſta. Lecz tamie pꝛagnal fóbie tego⸗ der d l 

Aby doznal w tym ßczebciu karania lekkiego. | 

ric IN Di My 


Prouer: 16, 
Abominatio Do- 
mini eft omnis 
arrogans, 
Sucto: cap: 4. 
Veſlitus infignis 
ac mollis ſuper- 
bie vexillń eft, 
nidusq, luxurie, 


y Eccl:ca:10.7. 


Odibilis coram 
Deo eft & bo- 
minibus ſuper. 
bia. 


5  tApopbtegmatd, 
My 346 za ßezebciem plochým gore wylatamy/ 
Se odmienne ieſt w biegu ná to nic niedbamy. 
A ono kogo wzgore fortuna wyniedie / 
Cieißy re “esc musi / y vpad pꝛzyniebie. 
bierno fi Aywac ia radze kaͤzdemu / 
Nie Midi n oykielznac rozumowi ſwemu. 
O fortuna, pro tot tantiſque beneficiis, leui quopiam 
malo me affice. 


48  Pámietáť, jechmy ludzmi, potrzeba. 


Hora: Oday. Ten w ßczebciu oplywaiac w rzadzie panſtwa ſwego / 
DASZ Pamieral że fortuna nie ma nic ſtalego. 
puli 6 vm- Zaczym by ná myśli miał ßezebcie dose nietrwale / 
bra fumus. Sawße chował w pokoiu pacholgtko male: 
Ktoꝛe tezytroć na niego w dziej glosno wolalo / 
Philippie / twoie ſerce niechby pimietdło / 
Żeś teft czlowiekiem, co Krol flgfac takie ſlowã / 
Wesyl fic e Bezescie gani iego mow", 
© miartował affekty vpadlych vátuiac/ 
Ze nießczebcie ſpolny raz / pilnie vpatruigc. 
£utuymy tež vpadlych / ich fie kleſta karzac⸗ 
Ratuymy bliznich fivoich / w gniewie fie nie zarzac. 
Philippe, memento te hominem elle. 
A TH? de 
Horat: lib: r, 1? Złoto sild Ga 
Sat Zamek ieden póteżnie mury opatrzony / 
Fe negue Sdy nie mogł bye dobytyz tey y owey ſtrony. 
fw fus, Pytał ſtw oich X otmiffrsevo/ iefliżeby z złotem 
crog pen, „„ Oviel nieropedl do niego: gosie Dawałanać o tein 
igni maro fer- Ji ná bwiecie nje naydzie mic tak mejney sity / 
rum: _ ANtotecby złoto cheiwe mocy nie zwat lily. 
Nil obflet cili, YO Polf ze pꝛzedtym ten táran dlota lakomego 
dum ne ſitte dl. Mieyſca nie miał: bo ſtrzegli Gradywa krwawego. 
alter. v Sʒzezerobe 
7. 


abo Powieśći fabtelne, E 
CiscerosétielEa cheiwobcia bogactw pogardzal / 
Wiary w poddanſtwie Krolom zawße dotrzy mal. 
Teras za zlotem wßyſcy fercá five vdali / ö 
Ledwieby y ßlachectwa za nie nieprzedáli 
Nihil eſſe tam munitum, quod auro no 
Vnde Flaccus : Aurum per medium ire 
Etperrumpere amat caflra 


Kroleftwd cnotandbywaia. — yo 
Dowiedział (ie ob ſwoich / ize ſkargi geſte 
Alexander ſyn czynił / ze Krol dziatki czeſte 
Dawal ng $widt/ tedy go do ſiebie zwolawßy / 
Jeſli pꝛawda to byla pierwey wypytawßy. 
Bekl: ij kompetitorow maß w Panſtwie niemalo / 
Staray ſie by cie z noty poſpolſtwo obꝛalo 
Na kroleſtwo: nie z Oyea Krolem zoſtawaige / 
Lecz fam pases cnoty bwietne na panſtwo ſie daige. 
Tos też Polſkaʒ pꝛʒodkow ma wolne obieťánie » 
KRrolow: za czym porządne ma też panowanie⸗ 
A co wietßa / y fobie Rrole tu miemátá / 
N za prosby nacyam inßym vzyczal g. 
Ergo quum plures habeas Regni competitores, da ope- 
ram, vt honeftus ac probus euadas; vt non per mes 
fed per teipſum Regnum obtinuide videaris. 


ALEXANDER WIELKI 


SjezodrobliwoiéPáilla. — fr One 

P en rr r Is hedge ze krwie Arola potéiftego / de Ponto: 
© poſak pzośił corkam / dla vboftwe ſwego. Nec temen ite 
Riedy mu Alexander boyność fwg poťázať / digni efl a din: 
A piecosiesiat tálentow s (Fatbirodé roſkazal. te pramta pofcis 
Co on zd wiele fobie poczytał chudsind + Munera pofceti, 


Na co mu Alexander rzekl : nie twoia wing. que dare pofit, 


PY Wedlug t 


32. “Apophtegmatd , 
Wedlug ciebie dość fie zda / wedlug mnie zdá mato / 
A v nas w Chrzebcianſtwie to wßyt ko vſtalo. 
Aniey dbaia o powinne bogáci Pánowie / 
Rete maia gsc vᷣciſta wielcy Monarchowie⸗ 
Szʒczodꝛob⸗ ala / chudsi nie nie mai / 
Woytoſ ny / huty / bogatßy lapaia. 
Tibi quiden. „ers eft cantum accipere, mihi veró nons 
fatis efi tantum dare. 


52 "Brodá Multánfka. 


Gody woyſka Macedonſkie / ku bitwie ſpꝛawione / 
Pytaly ieſliby dość byly ozdobione? 
Gdzie im rzekl Alexander: wßyt ko rzadnie widze / 
Tylko bꝛody pogolcie / bo fie iemi bꝛzydze. 
Gao fie niechay nauczą owi kepiſtowie / 
Co w bꝛodach meſtwo klada / y iť Multanowie 
Kita wlofow zarozßy / by z pudla patrzaia / 
Choc bezwfłydni/ icona fte za ſtateczne máis. 
Nie bꝛoda / ni wlos Siwy fłateczność podáte / 
Ale cnota (choć w młodym) kiedy 3 nia pꝛzeſtaie. 
Nie barʒo fie podnobcie zMultanſkimi brody / / 
Goy fic co w niey zaleze / nie bedzieß bes ßkody. 
Nihil, in quit, nifi vt Macedonum barbæ radantur. 


f? Animufs Krolew/ki. 


Dano miyfpiawe tale / že qo ßkarademi ; 
Jeden jlowy wſpominal miedzy cnotliwemi. 


Sene: in Her, Na co on odpowiedział: AArolew(Fa to ſpꝛawa / 


By o mnie żle mowiono / chociaz ſlynie ſtawa: 


el, poe inuidia. Riedy d obꝛe vczynki cnoty pokazuia/ 


NMiech 19 ſtawie zawiſni o pobożnych side 
Jakoʒ crafy dzibieyße Silá tego maig / 
Jie ludziom enotliwym flawy vmykaig. 


Krol 


dbo Powiesti fübtelne. aM 


Krol pobożny ná plácm / Raplan 3 Satonniti/ 
Nie mogą fie wysiedzieć iuż pꝛzed iezyczniki. 
L ccs niech geba wßeteczna vo obmowiftách beoste/ 
Ty zawfie w ſpꝛawach dobꝛych / ow w 3 
Regium eft, inquic, quum facias bene 


c malé. 


A Gládlosé pánienfka boleśćocja. sg 


Boy corti Daryußa w zwyciefiwie mu dano / 
JAtoże do śliczniey cery krolewſko vbꝛano. 
Tam Eiedy ie Avolwital/ ſpubcil na dol oczy / 
Midzac te Rupido w ichie tropy boczy. 
Pꝛzykladaiac / že Perſkie Panny bolescodto 
(con ludzkim / a {ads y wzrokiem zábi dim 
Tu do Perſow nie iezdżąc/ war ßawie znaydziecie / 
“Fie 3 twarzy panienſkiey ledwie nie zaslniecie. 
Lecz ia radze / miaͤrkuy wzrok / nie badz ciekaw Panie / 
Na ſokoly tu patrząc ſowac fie doſtanie. 
Pannom życze by wzrokiem oſtroznie miotaly / 


Stromnobẽ w mowie chovodigc/ wſtydu pilnowaly. 


Dolores oculorum ſunt Perſicæ puellæ. 


~ Cudzotoftwo brzydkie. 


Riedy Alexandꝛowi w dluga noc wwiedziono 

Bialaglowe / bes mezna že ieſt weń wmowiono. 
Słudzy kiedy odeßli / Krol iey o to pytał / ' 

Czemu by ig dlugo w noctáť nie rychło witał, 

zekla: izem czekaͤla by (en meza mego 

Smorzyl. zaczym iey Fazal obig 3 lozka ſwego / 

ſtugi polaiawßy / one odwieśćtazał / / 

Se ſpꝛoſne cudzoloſtwo / Poganin vymazať, o | 
Teras 3 cudzą mießkanie / idt z fa wlaſng mate / 
A pꝛʒedſie wiecz takimi cnocliwi pꝛzeſtaig. 

$ 


~~ 


$5 


wie fiedzie ° 


25:3y03my 


Ouid : lib: r. 
Fafto. 
Faflus ineft mul 
tis, fequitur fu. 
perbia formam. 
Leuit: ca: 19. 
Virgine ne con- 


> fpicias, ne forte 


fcandalizerk in 
decore eius. 


Cor: cap: 6. 


Nolite errare, 


"feq, fornicate- 


vii, neque idoli 
feruientes, neg, 
adulteri , neque 
molles, neq, ma- 
fiulorit concubi- 


122.74 tores regni Del 
~ pofsidebunt. 


34: FA Hale | 
Btzydźmy fis cudz oloſtwem / temi porardsdiac/ 
Arory ſie w nim kochaig / s nimi nie Siabáiae, š 
Reducite, inquic, hanc; parum enim abfuit, quin veftra 
culpa fuerte -Aus adulter. 


[IGONVS. 
f < Jodimicy madra odpowiedz. 


Bede iegcze mlodziencem / obmyblal goſpode 
V wdowy / ktoꝛa miala vo domu fivým ozdobe. 
Abowiem trzy coreczki / 006€ ozdobne byly / 
Rroꝛe to Antigona w milosť wpꝛowadzily. 
Na csefte naleganie / la do powinnego / 
Ktoꝛego vczynila rzadzcg domu ſwego. 
Nrzecze: czyli pꝛzyimieß w dom mießkania mego / 
Dla cidfitoóci ktoꝛa znaß mlodzientaßka tetto z 
VO cʒym y zapał mlodziencow ſnadnie vgasila / 
N wſtydu coreczek ſcvych 190230 ochronila. 
Te c wk matki maig / co ſame pꝛowadz ` | 
Galanty do corel fivych/ vo fivey woley šye645;%, 
Non expelles, inquit; iuuenem ex loci anguftia? 


z5  Braterfkamitosc prámu-v[lepute. 


Marſyas brat todzony/ maige ſpꝛawy ſwoie / 
Prosil/ by ie ſadzily ArolerofFie pokoie: 

Zeby w Senacie nie byl vznaweg tey ſpꝛawy / 
Rtoꝛemu Antigonus ná prozne zabawy 

Rzetl : ieſli nad Pꝛawo czynić nic nie mamy / 
Dla czegos fie Senatu w ſpꝛawach obawiamy: 

Stad fie vcsyé możemy / ze ſpꝛawiedliwobei 
Nißczyẽ nigdy nie mamy dla fwey pokrewnobel. 

Brit nie bꝛat / ktoryz ſkarkow piwa zrzucił zloſny / 
Abo (plufPal rece krwig mesoboycá ſpꝛoſny. 


— 


Lotro 


abo Powiesci fubtelne. Pa 
Lotrow niech nie vkrywa zwiazek poktewnosci / 
Jaczym ſnadnie sníofó fie od nas z Polſki zlobci. 
Si nihil, inquit, prater ius agimus , melius fiet in foro 
cunčtifýue audientibus. 


NE RO. 
Cnota nteprzyractelfhs 56 


Nero máioc 3 Traſonem niepꝛʒyiaʒn dość znaczna / 
Chcac pokasie ferce five y myśl taka baczna: 
Body fie ieden vſkarzal / ze Traſon złośliwie 
Sadzil go: rzekl mu Nero / mowiß to nan Bywie, 
By mie Trafo milowal / iako fpzówiedliwość 
Miluie / zle mu czyniß vo rozſadku zelżywość, 
Vcʒcieʒ fie iako macie niepzzyiaznych znośić / 
Pszyznóć mu cnote iego / w tym kary ma dofyć, 
o on fam fie oſadzi gryzieniem ſumnienia / 
N gryzac fie ſnadniuchno (pásť może 3 imienia, 
A ty miłość v [uo fobie tym kupuieß 
Je niepꝛzyiaciol ſwych geba nie ßacuieß. 
uidam multa criminofé iactanti de T hrafea , dicenti- 
que caufam ab illo perperam efle iudicatam, obſtitit 
Nero exclamans: Vtinam metam Thrafea diligat, 
quàm eft iudex rectus & equus. Hoftis hofti teſtimo- 
nium prohibuit de fama periclitanti. Nullum autem 
grauius teftimonium, quàm inimici de inimico. 


Krolefhwo ieft niewola. 59 

Ricoy ſyna ſwoiego obaczyl / ftortogciy 

Ze fivote pácboletá karal dość 3 cießkobcig. 
alem ziety do nieno rzebl w takowe ſtowa: 

Synu moy / ieficze twoić znac ze niewie glowã / 
Ze Rroleſtwo to naße ieſt znaczna niewolą / 

Petoj podde ne ſwoie Rrolowie wiec vooLy 

f£ 5 Vkladno⸗ 


Pro: cap: 24. 
ver: 17. 
Cùm ceciderit 
inimicus tuus ne 
gaudeas, & in 
ruina eius ne e- 
xultet cor tui. 


60 Zdrádztectwá nie płatne. 


Gody pzzy iedney biesiedsie Rhymirales mežny / 
Auguſtowi dal 302484 Zamek doścpoteżny / 
Przedavofy fie do niego: Cám zaſlugi ſwoie 
Pꝛzez te zdꝛade wyliczal / za nawierße boie, 
Ceſarz chcąc zdꝛayce wytknac do Arola iednego / 
Piiąc rʒełl: że nie chwale ia zdꝛayce każdego / 
Choc fie kocham wpodaniu. Rhymiras obaczył / 
Je fie prosto zdꝛadziectwem ſtwoim chudak raczyl. 
Bietzcie wzot krwawobitni / wiary pꝛzeſtrzegaiac / 
Krolom tatze Oyczyznie / pꝛzy ſlawie zoſtaiac. 
Lepiey śmietć zimng odniesť / niz zdꝛade potazóć / 
Za ktoꝛa gardla zbywßy / dom ſwoy musiß zma zac. 
Proditionem amo: proditores non laudo. 


61 Lekárfhwo nd gniew. 


ATHENEODORYs pbilozopb mießkaiac v nieto / 
Pꝛobil / by qo odpꝛawil dla volofa siwego, 


bomini iracido, Ret mu Cefat3 : zoſtaw mi pamigtkefivey cnoty / 


A Philozoph ku niemu powiedział z ochoty, 
Ceſarzu / kiedy cie gniew bedzie chcial kierowac / 
Nie mow / ani tez czyn nic (byś mogl to zachowac) 
| ocoyó 


abo Powieść: ſubtelne. Ay * 

debys pierwey wymowil liter w liczbie matey | 

iDvoifosieócia cztety Greckich : vo tym Ë pamieci cáley 
pistyosieg. Ktoꝛego Ceſarz niecbéíatvo tym sobzódwic/ 

Wolał fie z Philozophem niz spocblehes" rn. 
Teraz godnych v dworu nie wiele 516307 - 

Zaczym Panom rzec pꝛawdy voByfey fig * * 
Celar, quí fueris iratus, ne quid dixeri$«, € priùs, 


quàm Grecorum literarum viginti y omina 
apud te recenfucris. ; 
Odpowiedz smiefna. 62 


Zolnier; ieden na ciele kamieniem zraniony 

M potrzebie: á ize byl znacznie zßÿkaradzony. 
Niezmiernie five pꝛʒzygodez dʒielnobcig roynosil/ 

Ktoꝛego wielomowſtwo Auguſt czeſto snosite 
Az gdy fie mu nadpꝛzykrzyl / zartem go odpꝛawil / 

Gody wiec bedzieß vciekal / ſtrzez bys fie nie bawil 
Pátrzániem naͤzad: bo tá rana ktoꝛa nosiß / 

W vciecʒ cec fie doſtala / prozno meſtwo glob iß. 
Jeſli togo krwawy boy opatrzyl bliznami / 

Nie rad taki dzielnobci wiec zdobi ſtowami. 
Ale oſtatek zdꝛowia (osi dla Oyczyzny / 

Dla ktoꝛey vmrzec mile / nie tylko znieść blizny. 
At tu, inquit, caue, ne quado fugiens, poft te reſpexeris. 


Dar vbogiego. 63 


GRzcvLvschcąc Auguſta doswisdesye w hoynobei / 
Wierße mu five oddawal wielkiey fübtelnoéct, 
Bitozemu Auguſt rownie odpiſalwierßami / 
Chee te oddac vczynnobẽ poecte rytmami. 
Rtoꝛe Græculus wsigwfy dość pochwalił znócznie / 
X nieludzkobc Ceja fly tame zganil bacznie, à 
j | E iij 3 mießka 


Wzor pań y panien. 
MART IA corka Ratonowa. 
64. Ożenienie Z, piemiedzy. 


powinni iey pytali / przeczby nie wznowiła 
WíaBenftvoá / y tak dlugo w fianie wdowim byłą 2 
Arotko im powiedziala: ze meza takiego 
Nie znayduie / coby cheial mnie: lecz zbioru mego. 
Sila takich / Etozzy fie nie z ſpolney miłości 
Poymuia / ale vacsey ſnadz dla maietnobci. 
Bier ze mlody maciore / dla cheiwey mámony / 
Druga / ze widzi wioſki y plenne zagony / 
Sʒzedziwego poielg: a3 pꝛedka niezgoda⸗ 
Bo (ie nigdy niezgodzi w ſpolku 3 ogniem woda. 
Rowny poymuy rownego: powtorne malzenſtwo 
Rzadko dobꝛe; madꝛzy ie mdig za ßalenſtwo. 
Quoniam, inquit, non inuenio virum, qui me magis ve» 
lit; quàm mea, 
6y. cy Zalobápomeju. 
Dlugo vo žátobie chodząc zaloſnie platala / 

Tam ia iedna z powinnych o to zopytala. 
Riedyby meza ſwego plakac poprzeftáľa ? À 
Na co iey tak M a R r LA fimutna powiedziala. i x 

I f I alu 


Abo Powieśći ſaltelne. 3% 
Zalu metto dzień bedzie; gdy vo grob włożą ciáto / 
23oiyiocferce moietubeosieplatato, — - 
3 tey Poganki vesyc fie mlode pánie mate ^ 
Jako meżow zalowac. Niechay fie nie d 
Swodsie Bumnym galaͤntom / ktoꝛzy mie / 
Ludzkiey; ſkoro vſtapi / ku pántey fie 
A ond płacz ſwoy zmybla / rece zdłómuiąc, “~~ 
Pꝛʒyßlemu potdiemnie miłość poťázniac, 
Rogata, quem eflec habitura diem lu&us vltimum ? re- 
ſpondit: quem & vite. . 


VALERIA. 
Maß dobry nie vmiera. 66 


Goy ig c3dfit iednego powinni pytáli/ 
Dlaczegoby wtoꝛego med iey nie dali. 
Bzekla: nic mi po wtoꝛym / bo ia mam pierwßego 
Seruiuſã / y chociaz w grobie cialo iego / 
On z yie vo ſercu moim, Státecznie ſtrzymala 
Slub meżowi pierwßemu / 3enic fie niecheiala. 
Teraz ießcʒe fie dußa po domu kolace⸗ 
Juz o inßym pomyśla/ chociaz wrzkomo płacze, ) 
Aczteżtatim Bog Odie powtorne malzonki à 
Furiaty / co Danie cseftuía poſtronki. ) 
A bywa to / on dꝛzwiami / ona oknem ſchodzi / 
Kto malzenſtwo powtarza ten na nebze godz i. 
Quoniam, inquit, ſemper mihi meus Seruius viuit. 


PYTHIA corka Arifiotelefomá. 
Báriviczká Pánieň ka. 67 


Gdy ná iedney bie biedzie w rozmowe fie woalo/ 
Bolo panienek wdz iecznych / o tym rokowalo: 


Cypide habi 


Virgi, 
Atos 


T caf Apophtegmatä, 
Fugiant cafe Rtoꝛaby nayblicznieyßa barwiczka być miald / 
virgines 6 mu- A ku twarzy panienfkiey ozdobe dawala: 
lie res pudice,ha Retla Pythia / inßey bioſtry nie znaydziecie / 
Vitus impudica- “Jedno kiedyng iluieći 
rum, lupanariń Mſtyd Sli 


mnienidlo / w tym fie niech fochaię 


infignia, orna- Pannyn t tat (Le voosiecsnymi vodio, 
meme mereri- Bo bielidl icztą za niewſtydem ginie / 


Stroichna niewſtydliwa ¿le v ludzi ſtynie. 
Kleynot niepꝛzeplacony wſtyd w panienſkiey twarzy 
Ato wſtyd ma/ iat iutrzenka v ludzi fie zarzy. 
Is, inquit, quem ingenuus gignit pudor. 


óg Mitose przeciw Brátu. 


Tapherneſowa zona / gdy Daryußowi: 
zát iey vo wiezienie podar / toż było mezowi. 

Pytal iey Krol: kogoby z tych dwu wyzwolila:? 
Gdzie mesa opusciwßy / o Brata prosile 

Czemu fie Krol zadziwit / y Bulat pꝛzyczyny. | 
Rzekla: 33márlych rodzicow iuż mi (te brát inny: 

Nie vrodši : lecz mejd doſtane inßego / 
3 ktoꝛym moge 3ávofie dość potomſtwa milego, 

Teraz miłość bꝛaterſka ná świecie vſtala / 
Sioſtra radaby fwoie Bꝛacia ná smierc dala. 

Sioſtra Báta zabiia / 3 matezyng pomocy / 
Ja [wi ſrodzy krew fwoiedość tyranſko tocza. 

Alius, inquit, maritus, alij liberi poflunt contingere 
alium fratrem, parentibus vita defunétis, non eft 


quod fperem. ; 
69  JXiezgládlosci , lecz z. flawy gone 


obierdia. 
Olimpia tiedy fie tego dowiedziqla / 
Ze fortuna iconemu mlodzieńcowi dala 3 
one 


abo Powiesti fubtelne. 4n 
Sone wdzieczney vrody: lecz niewſtydney cnoty / | 
Bꝛyzowna kochaneczke⸗ tepa do roboty. 
Bzekla: dość nierozumnie taki pofkepute / 
Rtoꝛy oczyma zone ſobie vpatruie. 
A ono lepiey podac vßy nd whe ſtrony / 
Npytac fie o ſtawie / gdy chcefi do ſtaß 
Bo nie wßytko to złoto / co fie w oczach 
Gdyż pod plaſtrem miodoroym rad fie wiec iad nieći, 
To gladka co cnotliwa / ffrzetna goſpodyni / 
Jeſli tto takiey nie ma / niech nieficześćie wini, 
Ille, inquit, non ſapit, qui vxorem oculis, non etiam.» 
auribus duxerit. 


Mieniáč few Páná niebefpieczno. zo 


DroNysrvs Cefars tyranfko páneveal/ 

Saczym kazdyz poddanych smietći mu winßowal. 

Jedna baba za niego bogow ſwych prosild: 

Rtoꝛey gdy Krol zopytal / pꝛzeczby to czyniła: 

Rzekla: gym dziewka byla / tyranna ſrogiego 
Mieliſiny / wiec v bogów o świetć pꝛedka iego 

Vpꝛobiwßy; ciebie 345 gorfiego nam dali / T 
odcyn iuż ſnadz tat ztoba raczey beosiem trwali: 

By ieficze iati ſrozßy nam nie roſkazowal / 

Co ſlyßac / w tyranſtwie ſwym Ceſarz fic hamowal. 

Nie zawße miaͤna dobꝛa w Rrolách fie znayduie / 
Lepiey kiedy pobożny Krol dlugo panuie. 

Quoniam, quum puella eflem, & grauem tyrannum, 
haberemus, optabant mortem illius. Nunc quum te 
habeamus grauiorem,vereor,ne fi tu percas, ſuccedat 
deterior. . 


$ GNATHENA. 


Apophtegmará, 


GNATHEN A. 


— . 
antec falony. 71 
Mlodzien tak I, Ac v s nazywand / 
VOpadi u w Eads wody / kiedy tancowano. 
Wnet Gr, oym dworſtwemz niego zartowala / 


Mowiac m ia tego nigdy nie widziala / 
Aby iezioro w kadʒi zatrzymać fie malo / 
Teraz widze / iż tzeczą to fie famo sſtalo. 
Dobꝛze ná taneczniki / co 3 ßalenſtwa ſkacza⸗ 
Ze pyle zbyds / lub nogi / ná to nic nie baczg. 
Taniec ſtateczny nie zły ; lecz ow co w Balenfhvie 
" Odpꝛawuieß / vo wiedsie cie ze bedzieß wblazenſtwie. 
Abo ieflis poꝛywcezy nd łożniczą ſpꝛaͤwe / 
Bydsct w kadʒiʒ beda mieć ia? 3 blaznem zabawe. 
Lacus inquit, in cadum cecidit. 


72. Kto wteeey da, wygrawa. 


| Dway mlodziency pod wieczor flusyciey poczeli / 
Gosie 3 zazdꝛobci ſami fie wadzic zſoba ieli. 
Opa tito to bywa pay oney podwice / 
eden dꝛugiemu piebcia vmalowal lice, 
Ta widząc v zbitego mießek okwitnieyßy: 
Rzekla / Eto ma pieniadze v nas nameznieyßy. 
Ty co śily miales zen na woynec isť rádze/ 
A tego choc zbitego podle boku ſadze. 
Nie meſtwa / lecz pieniedzy tamte ßranki cheiwe / 
Jeßcze wiec kiycem karza mlodsience enotliwe. 
Te fryerki / ia radze / ſtrzez fie Smoczey iamy / 
Tátše Czwartku / y Morgow cheeßli być bez rany, 
Victum ita cófolata : Bono animo es iuuenis: non enim 
c(t certamen coronarium, fed argentarium. 
CHIO- 


abo Powieśći fubtelne, 43: 
CHIOMAT A: 
Wiárá matzen[ta. 73 
Chiomata mešáta w potyczce poymana / | 
Do Rotmiféesa Rzymſkiego w wiesiertie oddana. 
Te gdy iuż okupiono Ola ſwey vczeiwobci / 
Rormiflez on ia provoddsit zapomniawßy sto&ci/ 
Atoz niewſtydny ſpachal / gwalt iey vczyniwßy / 
Loe bꝛzydka ſpꝛoſnobcia ßkaradʒie zelzywßy. 
Juz Eu fwolm pꝛzychodzac wad fie obꝛocila / 
Tame cnozotosnítá veľa ſtog zabila. 
Rzekliey maz: zaz nieſtußna by widre ſtrzymala 
Niepꝛzyiaciolom ſwoim: Na co powiedziqla: 
Slußna / lecz tym ſtußnieyßa by wßyſcy zgineli / 
Okrom ciebie ſãmego / co mi wſtyd odieli. 
Præclarum, inquit, fed hoc præclarius, te vnum dunta- 
xat, qui mecum concubueres, viuere. 


CANNA. 
Mscic fie Smiercimezowey. 74 
Ta fobie Synotytá zá nezd obrálá 7 * 
Atomu ślubu ſwego wiernie dotrzymald, 
A i; SN ORIx one nad zamiar milowal/ = 
Dla tego Synoritá zdrádnie zamordowal. 
X ſtaral ſie zas o nie / by malzonka byla: 
Na co mu dla zemfpczenia tego pozwolilá, 
X aby wedlug zwyczaiu teunet pazepitalá 
Na ande slubu/ trucizny ftucznie namießala. 
Božie oſtaͤtek wypił też Sinorix 3 miłośći / 
A ona zawolala: O3isiam ſwey eießkobci 
Sbyla / gdy z Synoritem bebe znowu żyła / 
Nad mordercy mezowym / smierciam fie zemöcila. 
Te, inquit, Dearum præſtantiſſima, teſtor me huius diei 
gratia hactenus Sinorico fuiſſe füperflitem, 
| $ j DAMA,. 


44: Apophtegmatd, 
DAMATRIA. 


zy Można matka odrodkiem fie brzydzi, 
Riedy 3 Lacedemony woyne pꝛowadzili / 
A pꝛzeciw im fyny five do bitwy wwodzili. 
Ktory tám dokonczyroßy / zwroconych pytala / 
Jeſliby ſyna ſtoego zraͤnionego miała? f 
Bel Hetman: w hzościetwoyfyn niew fieregu ſtawat / 
—jnfiym ſercem zdieczym boidźni pꝛzydawal. 
Atoa 3 żalem ſkoczywßy tamże go zabiłć / 
Miowiąc nie niewiesciuchem ciebiem ia rodila, 
Naße mat ki ſynow flac na woyne zbianigią / u 
Riedy tane odniesie to iuż vmieraig. 
Ano wiecey na biku poginelo mlodzi / 
Byś fie y w domu zameknal / śmietć za toba chodzi. 
Tranfgreflum leges mater D A x AT RI A natum», 
i Ipľa Lacoena necat, non Lacedemonium. 


WETV RIA. 
76 Milost móćierzyńka silá może. 
CORIOLANVS znaczny w zaſludze Marſowey / 
Od Rzymian 34 praca fwg niewdziecznobei nowey 
Doznał : ktoꝛa cheac oddac/ pꝛzyſtapil z woyſtami/ 
Do ktoꝛego kaplani wyßli yz poſtami. 
Lecz vkoic nie mogli pꝛʒedſiewʒiecia iego / 
Az mat ka cát podeßla fond gniewliwego. 
Mowigc: idto mie witaß / czy za marke ſwoie/ 
Czyli za niewolnice / przes twą krwarog sbzoíe 7 
Gody; Oyczyznie gwalt czyniß / kroꝛa čie zrodzila. 
co on rʒekl: iużeć gniew mat ko v mierzyla: 
Odpußczam Miaͤſtu tem. Vescie fte ſynowie / 
de [te pꝛʒeciw matkam ſwym gle fiówić fürowie. 


abo Powieśći fubtelne. 4 


Fili, ne me ſalutes, prius fciam vtrum captiua, an mater 
in caftristuis fim. Quam complexus: Expugnafti & 
viciftiiram meam mater. Patria te, mihi quamuis me- 
rito inuiſa, tuis precibus dono. 


THAIS. 


247. 


FRINE. 
Bezuflydna zk vpótruie. 78 


Mitośćia sdpalent dworſey Galaͤntowie / 
Na zaloty pꝛyßedßy plofiy mlodsiuchowie 
Do Fryny / ktoꝛa ſwoy woſtyd nd pꝛʒekupnie midt / 
5 naymu czerſtwe páchoľki rada wiec widʒiala. 
alten cheg ig pzymuśić bez zadney nagrody / Ç 
M czym oná nie zwolila wchodząc ſwey kody. 
Ie wdom iey poolopác fte silnie omystili/ 
š Lukow tátse FUB tegich na ten gwalt zdobyli, 
Ona do nich wyßedßy / tat im powiedzicla / 
Lepiey bylo aby broň ta w domach zoſtala / ma 
$ ij A 3 pies 


—— 


Ouid : lib: r, 
Stat meretrix 
certo cuius mer 
cabilis are, 

Et miferas iuffa 
corpore querit 
opes. 


46. Apophtegmatd, 

2 3 píeniebimi pzzyść było / iabymotwor3ylá / 
Miecey datet d3i5 mose/ niż Solnicr(Ea bila. 

Quin potius afferebatis pretium, quàm ligones & ba- 
liftas; an ignoratis facilius expugnari meretricum. 


edes dando, quàm fodiendo? < 


79 „Madrzy gárdza mitosósa. 


X ENOGRATE s Dhífozopbnie zndiąc milosd/ 
Pꝛzez napꝛawe mloosifovo 5 niewiesciey chytrobci / 
Byl wicdjion do zapalu lubieżney Wenery 
es Fryns / kroꝛa doſyc byłą gladkiey cery, 
Ta fie ßtucznie wpꝛobiwßy do mieß kania iego / 
Slosyla fic do Nedꝛea na lozku ſpiacego. 
Gozie on zapał niewſtydny rozumem znioſt ſwoim / 
Pomniac aby nie wzgardzil Pallady pokoiem. 
Redy widzac niewſtydna / ze fie oßukala / 
Odeß la: a ona mlodz kiedy ia pytala / 
Jeſliby Philozopha w wiodla do milosci + 
Rzekla: madꝛego nigdy niewiebcie chytrobci 
Nie zedżą, A tež ia 0315 fhads ze ſtupem ſpalta 
A nie 3 mężem / bom po nim zapału nie znala. 
Ego, inquit, à ftatua redeo, non à viro. 


fo Twarz farbowna. 
Fryne w iedney biesiedsic/ coste bialychglow wiele 
Zeßlo (ie y 3 meżczyzna na wdzieczne weſele. 
Redy z zwyczaiu taniec taki odpꝛawiali⸗ 
Je co iedni to dꝛudzy tež vo tancu dzialaͤli: 
Cyndrowym go zowig: tá tak poſtapila / 
Ze vece five w kryniczney wodzie omoczyla . 
Wiedząc i$ twarzy ſwoiey nic niepꝛzypꝛawiaͤla 
Pꝛzetoʒ moda kryniczna twarz ſwoie zmaczala. 
Co tej in Se barwiane vczynic mubialy / 
Aby fi: facbovonemi v ludzi nie zdaly. R 
e 


A abo Powiesti ſabtelne. 47. 
„ Leg fie vo blechowdney twarzy marſki pokazaly 
V farbierek / ſkoꝛo twarz wodg omacsály. 


S E MIRA MIS. 
Lákomy y X vmártych bierze. $1 
SEMIRAMIS covielti Babilon ſtawila / 
Citi napis ná grob ſwoy w kobciele włożyła. 
KTORYBY KROL PIENIEDZY POTRZEBOWAL SOBIE, 
WZNIOWSZITEGO KAMIENIA NIECH BIERZE W MYM GROBIE, 
Božie Darius / gdy doftal mocą miaſta tego / 
Pꝛzeczedlßy kazal dobyc kamienia onego. 
Tam pieniedzy nie znalazl! Lec napis takowy / 
GDIBT TY NIE BYL LOTREM, T MIAL ROZVM ZDRODT, 
Z LAKOMÍTWA NIE SZVKALBY W MIESZKV VMARLEGO, 
ANIBTS TEZ PORVSZAL SVCHICH KOSCI LEGO. 172 
Tak nieſytne lakomſtwo y Role vwodsi / ae 
Fas nefas byle bylo / kazdy na ttzósgod3i, — ` auarus bonus efl 
Ni vir malus efles, & pecuniz inexplebilis, baud qua- ix fe pefimnse 
quam mortuorum logulos moueres. 


PORTIA. 
Stárey ożenienie nteprzy/tot. $2 

Jedne przednią chwalono / i$ dość dworfPa była 

VO obycsdidch/ a3 mezem tá powtornym zyla. 
Rzekla: Be Matrone obyczayna mamy / 

Ato iedno ras 3 mezem ozeniona znamy, 
Teraʒ dꝛuga oſmego X dogania cbubsiná / 

Bierze mlodzika fobie / rzeklby ze to nás 


Sene: Ep:ro$, , 
Defunt inopie | 


Ona ſtara maciord dość koßtownie ſtroi / Tere: in Hee 
MWharfli ściera halunem / oná fie nie boi. Dum poliuntur 

Tam gdy fpoystsy ná ſtara / mlody fie ia besydst / dum comuntur 
Do pierwßey nocy trzecia rokiem mu fie widst. annus ef. 


Lezac z babs /idtoby tez Rronite czytał / 
Jak mu icy miło fluchać/ wiedzialby bys ſpytal. 
Felix, inquit, ac pudica Matrona, non nubit nifi femel. 
LVCRE- 


44. Apophtegmatdsabo Powiesti fabtelue. 
LVCRETIA. 
43 Wiárá Matzenfka. 
TARQVINIVS niewſtydny Lukrecyg 3acitá / 
Riedy o gwałt pꝛzypꝛawil złością [toz nie baczng. 
Collatinus małżonet ku niey pꝛzyſtapiwßy / ' 
Pytal / iakby fie miała: rzekla: moy namilßy 
Meʒu / idt fie dobꝛze miec ma co wſtyd ſtracila / 
Ciclo choc gwałt odnioſto / ſergem nie zarzeßy l. 
Czego śmietć mi poswiddcsy mien niewinnobei / 
Božie fie nožem pꝛzebila nedzůa bes ſitobci. 
Wor bierzcie choc z Poganki / Chrzebcianſkie Paͤnie / 
Wiare ſpolnie chowaycie w ftoym malzenſkim ſtanie. 
Quid enim falui mulieri , amiſſa pudicitia? Veſtigia a- 
lieni viri, Collatine, in lecto ſunt tuo. Sed corpus? 
tantum violatum eft, animus inſons mei teftis erit, 


cultrum quem abditum habebat, in corpore fixit, & 
collapľa eft moribunda. 


Dołończenie pierwßey Ksiegi. 


Gregorius lib: Moral: 18. 


Nullum ego confilium melius arbitror , quàm exem- 
plis fratrem ftudeas docere, qua: oportet fieri; pro- 
uocans eum ad meliora, & conſulens ci. 
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